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OCOBEHHOCTH CJIOBOOBPA3OBAHUA B COEPE TEPMHUHOJIOI'MHN
COBPEMEHHOI'O AHITTAMCKOI'O KHHOJAUCKYPCA
WORD FORMATION PATTERNS IN CONTEMPORARY ENGLISH CINEMA
DISCOURSE TERMINOLOGY

AHHOTALMA

Hacrosmmasi crarhsi OCBSIICHA MCCIICIOBAHUIO BOMPOCA SCTECTBEHHOIO YBEIMYCHHS CIOBApHOTO COCTaBa aH-
DIUICKOTO SI3bIKA MPEAMETHOH 001acTH «KHHEeMaTorpady, OMMCAHUI0 COBPEMEHHBIX CIIOCOOOB CIIOBOOOpa30Ba-
HUS B QHDIOSA3BIYHOM KHHOIMCKYPCE M BBIICICHHIO MX OCOOCHHOCTEH. B crarhbe paccMOTpEHBI CIEAYIOIINE
crocoObl: addukcarysi, CJI0BOCIOKEHUE, CJIOBOCIUSHIE, COKPAIICHHE U CIIOBOOOPA30BaTEIbHBIC HEOJIOTH3MBI.
Kaxapiii criocod mponsuIIoCTpUPOBaH MpUMEPaMH U3 aBTOPCKOTO Kopiryca oobeémMoM 1051528 ciioB u gomonHu-
TENBHBIX COBPEMEHHBIX pecypcoB. OOmmii 006EM MpoaHaIM3UPOBAHHOTO MaTepuana COCTaBUI 298 TEpMIHOB.
[NpuBeneHo rpaguyeckoe H300paXKeHHE MOIYYSHHBIX PE3YJIbTaTOB M C(HOPMYIHPOBAH BBIBOJ O TOM, YTO Haubo-
Jiee MPOAYKTUBHBIMHU CIIOCO0aMHU CIIOBOOOpa30BaHMs B chepe KHHOTEPMHHOIOIHH SBIsIOTCS addukcarms (46%
OT 3a()MKCUPOBAaHHBIX IIATH CIIOCOOOB CIIOBOOOpa3oBaHuUs) U cokpameHue (28% OT 3a(MKCHPOBAHHBIX ISITH
croco0oB ciioBooOpazoBanus). CaMbie yacTOTHBIC Monenu ¢ addukcarueit: ¢ cypdurcom -er / -or (42% / 30%
oT Bcex mojeneii ¢ apdukcamn) u npedukcom pre- (21% ot Bcex mozeneit ¢ apdurcamu). CaMbIMU HU3KOUA-
CTOTHBIMH OKa3aJIUCh Y3KOCIeLM(UYHbIE CII0BOOOpa3oBaTebHbBIC HEONOTU3MbI. [1oydeHHbIe pe3ylbTaThl CBU-
JETEeIBCTBYIOT O TOM, YTO TEPMUHOJOIMYECKHH anmapar KHUHOMHIYCTPUHM IHHAMHUYHO DAa3BHBACTCS I10X
BO3/ICHCTBHEM Pa3HBIX JTMHIBUCTHUCCKUX M IKCTPATMHIBUCTHYECKUX (haKTOPOB.

Abstract

This article explores the natural enlargement of English vocabulary of the subject field «cinematography»,
describes contemporary ways of word formation and their peculiarities in English cinema discourse. The
following word formation patterns were viewed: affixation, composition, blending, shortening and derivational
neologisms. Each pattern was illustrated by the examples from the corpus that comprises 1051528 words and
from additional modern resources. The total amount of the analyzed material was 298 terms. A graphical
representation of the results was given and a conclusion was drawn about the most productive word formation
patterns, namely affixation (46% of the 5 word-building patterns) and shortening (28% of the 5 word-building
pattern groups). The most frequent affixation patterns were the ones with -er / -or suffix (42% / 30% of all
affixation patterns) and with pre- prefix (21% of all affixation patterns). The least frequent were derivational
neologisms due to their highly specific character. The role of extra-linguistic factors influencing the changes of
the studied terminology group is emphasized. The obtained results demonstrate dynamic development of the
cinema terminology influenced by various linguistic and extralinguistic factors.

KoroueBble ci10Ba: cioBooOpa3oBaHKe, TEPMHHOIOTHS, KHHOMHIYCTPUS, KHHOANUCKYPC, JICKCHKA.
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1. BBenenue

B XXI Beke TepMuHOIIOTHS pa3HOOOpa3HBIX MPEIMETHBIX 00acTell MpeiCTaBiIseT Co-
00l KUBOW M TOABMKHBIN IIACT JIEKCUKH, KOTOPBIM MOAYMHSETCS 3aKOHY HCTOPHYECKOTO
Pa3BUTHSA S3bIKa U PACHIUPSIETCS C IOMOIIBIO PA3JIMYHBIX CIIOCOOOB CI0BOOOPA30BAHUS.

Baxxnoe nabmonenue nenaer C. A. MaHuk, noguépkuBasi, 4To ynorpeOieHue TepMu-
HOB HE OrPaHUYMBAETCS TOJBKO CIENHUATU3UpOBaHHOM cdepoil. «YemoBeueckass KU3Hb
MHOTOIpaHHa, X000M 4acTo mepepacTaroT B MpoeCcCHOHAIBHOE YBI€UeHUE, paboTa 3aHUMaeT
OO0JBIIYIO YacTh JIHS, OOIIECTBEHHO-TIOIUTUYECKHE COOBITHSI OKa3bIBalOT 3HAYUTEIBHOE BIIUS-
Hue Ha moaen yepe3 CMMU. [losTomy TepMuHOIOTHs BCE Yallle BXOJUT B €KEHEBHOE HEMPO-
tdeccuonansuoe obmenue» [Manuk, 2010, c. 227]. JleiicTBUTETbHO, MHOTHE aHITIHICKUE
KMHOTEPMUHBI UCHOIb3YIOTCS B MOBCEIHEBHOM KU3HU B PYCCKOM S3BIKE B COOTBETCTBHU C
IpaBWJIaMU TPaHCKPUOMpOBaHUS U TpaHciauTepanuu. [IpencraBisieTcss BOSMOXKHBIM BBbIJe-
JWUTh TaKUe TEPMHUHBI Kak: thriller (Tpunnep), producer (npoatocep), Western (BectepH), gag
(mar), sequel (cukBen), underground (annerpaynn), casting (kactunr), blockbuster (6mox0a-
crep), melodrama (Menonpama) u T. JI.

CrpaBeyIuBO OTMEYAETCsl, YTO TEPMUHBI ONPEACIEHHON 00IacTH 3HAHUS SBISIOTCS OJ1-
HUM U3 KOMIIOHEHTOB JMCKypca JTaHHOM 001acTH, a, Onaronaps BBISBICHUIO CBOEOOpas3usl AuC-
Kypca B onpeziei€HHOM cdepe, Ha OCHOBE aHajM3a TEPMUHOB, MOKHO YCTAHOBUTD XapaKTEePHbIE
4epThl, CBOMCTBEHHBIE KOHKPETHOI npenMeTHo obiactu [Manuk, [1lamosa, 2018, c. 236].

B coBpemMeHHO! TMHIBUCTUKE U3yUEHUE PA3INYHbIX BUJIOB TUCKYpPCa, OXBAThIBAOIINX
pasHbie chepbl YeTOBEUECKON KU3HU, CTAHOBUTCS BCE Oosiee BocTpeOoBaHHBIM. CrienyeT oT-
METHTbH paboThI [0 U3YYEHUIO TEPMHUHOJIOTHH B MEeAULIMHCKOM [Mamxkaesa, 2011], ropuande-
ckoM [Typanun, 2017], monutuueckom nuckypce [Manuk, 2013] u T. 1. B Hacrosiee Bpems
CYUIECTBYIOT HCCIIEIOBaHUS, HANpaBlICHHbIE HAa TEOPETHUECKOE H3yUYeHHE KUHOIHMCKYpCa,
HarpuMep, BbISBICHUE ajpecara U ajapecanTta [3apeuxas, 2011], cTpyKTypHBIX 371€MEHTOB
[dyxoBHas, 2015], dopm Beipaxenus [CiubikuH, 2004], ocoOEHHOCTEH 3HAKOBOW CHCTEMBI
[MeukoBckas, 2004], [3aituenko, 2013]. HekoTopsie paboThI MOCBSIICHBI aHATU3Y CHEIUBU-
KM TEPMHUHOJIOTUM KWHO W NPUHIMIOB €€ 00pa30oBaHUS Ha OCHOBE KOPIYCHOW 00paboTKU
naHHbIX (cM., Hamp., [[LlamoBa, 2016]). M3yueHnue cnoBooOpa3zoBaTenbHbIX MOJIENIEH Ha MarTe-
puae COCTaBIIEHHOTO KOpITyca MO3BOJISET 00pamarbcsi K KOHTEKCTaM, UX BBLACTATh U OTOU-
parb B XO/A€ aHaiaM3a MHMCbMEHHOIO JHUCKypca. 3aMETHOE pacIlUpeHHE TEPMHUHOJIOTUU
KUHOMHIYCTPHH CTAJI0 BO3MOXKHBIM Oyiarojiapsi pa3HooOpa3HbIM crioco0aM cloBOOOpa3oBa-
HUS, MCCIIEIOBAHUE KOTOPBIX MPEACTABISETCS aKTyalbHOW 3a/laueii B CBA3H C MOBBIIICHHBIM
BHUMAaHMEM K Pa3IMYHBIM acleKTaM KHHOIUCKYpCa.

Ilens Hacrodmeil pabOThl — U3Y4YUTh COBPEMEHHBIE CI0BOOOpa30BaTEIbHBIE MOAEIN
TEPMUHOJIOTUY KHHO U MPOAHATU3UPOBATh UX B PA3IMUHBIX KOHTEKCTAaX B paMKaxX CKOMITHIIN-
POBaHHOTO KOPITyCa, BKIIOYAIOIIETO MHTEPBBIO C KWHEMATorpaducTaMu, a Takxke o0Cyx[e-
HUE TEXHUYECKOM cocTaBisitoniel kuneMarorpadga.

Jlnga Havana 1enecoo0pa3HO paccMOTpeTh moHsATue kuHoauckype. E. A.Komomuna
IIpeyIaraeT J0CTaTOYHO EMKOE OIPENEIIEHNE KHHOIUCKYPCA U XapaKTepU3yeT €ro Kak «Ipo-
L[eCC BOCIPOU3BEAEHUS M BOCHPUATHUS (UIbMa, CMBICI KOTOPOTO CKJIAJbIBAETCS MPH B3aUM-
HOM BJIMSIHUM HECKOJbKUX CEMHOTHMYECKHX cHucTeM. KHHOOMCKYpC BKJIIOUaeT B cels
Y4aCTHUKOB JHUCKypca, BpeMs U INPOCTPAHCTBO UX B3aumoneictsus» [Konoauna, 2013,
c. 332]. C. C. HasmyTauHoBa omnpenenser KHHOJUCKYPC KaK «CEMHUOTHYECKH OCIOKHEHHBIN
JUHAMHYHBIA MpoLIecC B3aUMOJICUCTBHUS aBTOpAa U KHHOPELUITUEHTA, TPOTEKAIOIINIA B MEXKb-
SI3IKOBOM M MEXKKYJITYPHOM MPOCTPAHCTBE C MOMOIIBIO CPEJCTB KUHOS3bIKA, 00JIaAal0IIEero
CBOMCTBaMU CHHTaKCHUYHOCTH, BEpOabHO-BU3YyaIbHON CIEINIEHHOCTU JIEMEHTOB, HHTEPTEK-
CTyaJIbHOCTH, MHOXKECTBEHHOCTH aJipecara, KOHTEKCTYaJIbHOCTH 3HAYECHUS, HKOHUYECKOM
TOYHOCTH, cuHTeTUYHOCTH» [Hasmyraunosa, 2008, c. 7]. Ha nam B3misa, JaHHOE ompenere-
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HUe HauboJiee MOJTHO OTPaXKaeT MOHATHE KKMHOTUCKYpc». Kak Obuto paHee moka3zaHO, KUHO-
TUCKypC UMeeT onpenenénnyto crnenuduxy [[llamona, 2018].

BaxHO oTMETHTh, YTO AUCKYpPC OTpakaeT B ceOe He TOJIBKO CHEelMU(UKY s3bIKa, HO U
0COOEHHOCTH KOMMYHHUKAaTUBHOW CUTYyalllH, B X0/ KOTOPOil OH peanusyercs. [lotpedHOCTH B
aHaJM3e W OINMCAHWW COBPEMEHHOTO COCTOSHHS KHHOIMCKYpCAa C JIMHTBUCTHYECKOH TOUKH
3peHHsl OOBSACHSETCA >KEIaHUEM BBIIEIUTh U CHCTEMATHU3UPOBATh XapaKTepHbIE YEpPThI JTUC-
Kypca, KOTOPOMY CBOMCTBEHHO MpETEepIeBaTh MHOKECTBEHHBIE U3MEHEHHUS B PE3YJIbTaTe BO3-
JICUCTBUST pa3HOOOPA3HBIX AKCTPAIMHTBUCTHUECKUX (hakTOpoB. B wacTHOCTH, Ha NPHPOTY
KUHOAMCKYpCa CyIIECTBEHHOE BIMSHHUE OKa3bIBAECT HAyUHO-TEXHUUYECKUI Mporpecc, B3auMo-
BJIMSIHUE ¥ B3aMMONPOHUKHOBEHHE KYJIBTYP M aKTUBHBIN Tporecc robdanu3anuu. B pesynbra-
Te 3TUX (PAKTOPOB TOSIBISETCS MIUPOKHHA IJIACT JIEKCHKH, B KOTOPOM 3a CYIIECTBYIOIIMMHU
TEPMUHAMHU 3aKPEIISIOTCS HOBBIE 3HAYEHUsI WM KOTOPBIM MOMONHAETCS HOBBIMU KMHEMATO-
rpadUueCcKUMHU peausMu.

Jlanee nmpencrasisercs He0OXOJUMBIM PaHKUPOBATH CIIOCOOBI CJI0BOOOpa30BaHUS 110
UX YaCTOTHOCTH il 00pa30BaHUsl TEPMUHOB KWHOWHAYCTPUHM M MPUBECTH NMPUMEPHI U3 aB-
TOPCKOTO KOpITyCa «cinemay M JOMOJHUTEIbHBIX COBPEMEHHBIX PECYPCOB (B TOM YHCIIE TJIOC-
CapueRB) IS WILTIOCTPAIMH COOTBETCTBYIOIINX CJIOBOOOPA30BATEILHBIX MTATTEPHOB.

B XXI Beke TpaJUIIMOHHO BBIJEISAIOTCS CIEAYIOIIME CIIOCOOBI CI0BOOOpPA30BAHUS:
adukcanus (affixation), cnoBocioxeHue (composition), KOHBepcHs (conversion), COKpaile-
Hue (shortening, abbreviation), odpatnas nepuBaius (back derivation), ctsoxenue (blending),
yepenoBaHue 3BYKOB (sound interchange) [bazanosa, Jleontsesa, 2018, c. 37].

[To muenuto /1. C. MarBeeBoii, adukcarus — «3T0 00pa3oBaHre HOBOH (TIPOU3BOIHON)
OCHOBBI U3 YK€ CYIIECTBYIOMIEH (TIPOM3BOIAIICH) OCHOBBI MyTEM JTOOABICHHS K TOCIICIHEH
crioBooOpazytoriet yactuipl — addukcay [Marseesa, 2010]. E. M. bazanosa u H. M. Jleontse-
Ba KJIACCUUIMPYIOT CYPPHUKCH IO YacTAM peud: Cy(h(PHUKCHI CYIIECTBUTENBHBIX -€7/07, -Nness,
-ing, -dom, -hood, -ship; npunararenbHbIX -ful, -less, -y, -ish, -1y, -en, -some; TIATONIOB -en; Ha-
peuntii -/y [ba3anosa, Jleontsena, 2018, c. 39]. C. . SInyTHK nenaer BakHOE HaOMIOIEHUE U OT-
MeyaeT, uto apdukc, a Tarke (HopMaHT WM (OpPMATUB sBISETCS MOpP(HEMOi, KoTOpas
MIPUCOETUHSETCS K KOPHIO M CIIY’KUT Ui 00pazoBaHusi ciioB. AQQUKCE MOTYT OBITH CIIOBOOO-
pa3oBaTeIbHBIMU, TAKUMU KakK, HaIlpUMep, -ness, pre- U (PIeKCUOHHBIMU, KakK -s ,-ed [SIHyTHK,
2013, c. 80]. Cnenyer MOMYEPKHYTh, YTO BBIICISIOTCSA MPOAYKTUBHBIE ad(PHUKCHI, HATPUMED,
-ness ¥ MeHee MpoayKTuBHbIe aduKCh, Hanpumep, -ish [Plag, 2002, p. 55].

T'oBopst 0 crocobax oOpa3oBaHus TepMUHOB TeneBuaeHus, O. A. I'yppsiHOBa OTMeuaer,
YTO CaMbIM TMPOAYKTUBHBIM CY((PHUKCOM OIHOCIOBHBIX TEPMUHOB SIBISIETCS Cypukc -er (-or),
MIPH TTIOMOIITY KOTOPOTO 00pa30BaHbI CyIIECTBUTEIbHBIC, 0003HAYAIOIINE JINI0, MEXaHNU3M WIIH
arperar, KOTopble MPOU3BOAAT onpenenénHoe aeiicreue [I'ypesnosa, 2013, c. 132].

O. M. JlamkeBUY MUMIET, YTO «HAPSY C TPAAUIIMOHHO BBIIEISIEMbIMUA TUIIAMH CJIOBO-
obOpazoBanus (cydhduxcarus, CIOBOCIOKEHHIE, YCEUeHNUE U KOHBEpCHsI) BCE OOJIbIIIee pacipo-
CTpaHeHHe TOJIy4YaloT CJI0Ba, 00pa30BaHHbIE ¢ MOMOIbI0 a0OpeBUAINH, CIUIHUS MOppeM U
ux yacreil (blending B aHIIIOS3BIYHON TEPMUHOJIOTHN) M PA3IMYHbIC CMEIIAHHBIC THITBI JICK-
cudecknx equHuIy [Jlamkesuy, 2007, ¢. 45-46]. He Bei3piBacT cOMHEHUS TOT (aKT, 4TO B Ha-
cTosiliee BpeMs INPOUCXOAMT 3aMETHOE YBEIMYEHHE KOJMUYECTBA CIJIOB, OOpa30BaHHBIX
HOBBIMH CIIOCOOAMH B CBSI3U C TEHJACHIMEN MepeaaBaTh MaKCUMAJIbHBI 00bEM HH(OPMAIIH,
WCTIONB3YsI MUHIMAJIbHBIE SI3IKOBBIE CPEJICTBA.

CrnenyeTr noguepKHyTh, UTO aOOpPEBHATYPHI U COKPALIEHUs 3aHUMAIOT 0C000€ MECTO B
TepMuHONIOrUU KuHemarorpada. T. B. MakcuMoBa cripaBeyIuBO OTMEUAET, YTO «CTaHOBJICHHUE
U JajbHeilee yKperieHue COKpalleHusl Kak crnocofa cioBooOpa3oBaHMsI HE MOIIIM COCTO-
AThCS1 0€3 cOlMaIbHBIX (DAKTOPOB, POJIb KOTOPBIX HENb3sl HE OTMETHTh» [MakcumoBa, 2003, c.
85]. Yuenslii BbIIEIAET HECKOIBKO (haKTOPOB: MPUHIIUI SIKOHOMHH, HEOOBIYHOCTH (POPMBI, KO-
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TOpasi OTPaXaeT MHOE OTHOIICHHE TOBOPSIIETro, Pa3HOOOpa3HbIE MparMaruiyeckue MPUUUHBI
[MakcumoBa, 2003, c. 86]. Habmronerust ya€HOTO MOATBEPIKIAIOT TEHCHITUIO SI3bIKA, CBSI3aH-
HYI0 ¢ yHU(UKAIMed W MakCHUMalbHbIM YIPOIIEHHEM JIEKCUKU B CBSI3U C MOTPEOHOCTAMHU
COBPEMEHHOTO O0IIEeCTBaA.

T. A. IlpomrHa moyiaraet, 4To «OCHOBHBIM MPUEMOM MOMOJIHEHHS CIOBApPHOTO COCTa-
Ba sI3bIKa HECTAHAAPTHOM JIEKCHKOM SBIISETCS CEMaHTUUECKas IepuBallys, B pe3ysbTare KOTo-
POHi POUCXOAUT paCIIUPEHUE CMBICIOBOTO 00BbEMA CIIOBA JIMTEPATypHOTO CTAaHAAPTa 3a CUET
MOSIBIIEHUSI B HEM MPOCTOPEUYHBIX JIEKCUKO-CEMaHTHUeCKUX BapuaHToB» [lIpommnua, 2010].
VYuéHblil 10OaBIAET, YTO MPU 0OPA30BAHUU HECTAHAAPTHOM JIEKCUKU UCIIOJIB3YIOTCS TE )K€ ad-
(UKCHI, YTO M B HEHTpAIbHOW JIEKCHKE, HO B CJEHI€ OHM NPUOOpETaroT Oosiee MIMPOKUN
cnekTp 3HaueHui [IIpommna, 2010].

BaxHO mo4epKHyTh, YTO HECTaHIAPTHAS JIEKCUKA, SBIISIONIASCS OCOOCHHOCTBIO CIIe-
[IUAJIBHOTO SI3bIKa KHHOMHIYCTPHH, BKIIOYAET B c€0sl U CJI0BOOOPA30BATEIILHBIE HEOIOTU3MBI
(derivational neologisms). B manHyto rpymimmy momnajgaroT ClIoBa, CTPYKTypa KOTOPHIX HE MO-
KeT OBITh 00BACHEHA, MCXOM U3 M3BECTHBIX Mopdoornyeckux mpoueccos [Stekauer, Lieber,
2005, p. 430]. B cBsi3u ¢ 3TUM TpeMETOM 0COO0TO BHUMAaHUSI MOTYT OBITh TEPMHHBI, BKJIFO-
YafoIue B OJWH U3 KOMIIOHEHTOB UMs cCOOCTBEHHOE. B. A. batur npuBoAUT HHTEpPECHBIE TPH-
MEpbl C MMEHaMH HM3BECTHBIX PEXHUCCEPOB, Hampumep, bressozusian, hitchcockenbergian,
peckinwoodiari [barur, 2013, c. 102].

Takum oOpazom, MOSBICHUE JIEKCUKH, 00pa30BaHHOW pa3HBIMH CIIOCOOAMH, TTOMUED-
KHBAaeT HENpPEephIBHBIN MpOILeCC Pa3BUTHUSA SA3bIKAa B LIEJIOM M MOAbS3bIKA KHHOUHAYCTPUH — B
YaCTHOCTH. YUHUTHIBasi OOIIYIO BBICOKYIO YaCTOTHOCTH a(HKCaIllMi, MBI OXKHJAEM, YTO OHA
OyZeT OJTHUM M3 HanboJiee YacTO BCTPEYAEMBIX CIIOCOOOB CIIOBOOOPA30BaHUS M B TEPMUHOJIIO-
MU KHHOUHAYCTPHUH.

2. Cnioco0blI ¢cJI0BOOOPA30BAHUSA TEPMUHOJIOTUH KHHO H UX 0COOEHHOCTH
2.1 MarepuaJj M1 MeTOAMKA UCCJIeI0BAHMS

OOBEKTOM NMPOBOAMMOIO HCCIIEI0BAHUS SIBISIETCSl AHIVIOA3bIUHAS TEPMHHOJIOIUS KUHO-
MHIIyCTPUH, a TMPEIMETOM HCCIEOBAaHMs BBICTYMAIOT CJIO0BOOOpazoBaTeibHble Mozenu. Mccre-
JIOBaHHME MPOBOJIWIIOCH Ha MaTepHaie 298 TepMHUHOB (MMEH CYIIECTBUTENILHBIX), MOTYYEHHBIX
U3 aBTOPCKOTO Y3KOTO 3JIEKTPOHHOTO KopItyca «cinema» oobéMom 1051528 cinoB, ckoMIuiInpo-
BAaHHOTO Ha Marepuasie 34 BBIMYCKOB XkXypHasia «American Cinematographer» Ha margopme
«Sketch Engine». Takum 06pa3oM, OblT IPUMEHEH KOPITYCHOM MOJIXO0], KOTOPBIN COCTOSUI eIIé 1
B TOM, yTO 1) pu oTOope Marepuana [yl UCCIEIOBAaHHUS Mbl PYKOBOJCTBOBAINUCH KPUTEPHEM
YaCTOTHOCTH; 2) B YHCJIO OTOOpPAHHBIX HAMHU TEPMUHOB BXOIUT, IOMHUMO CTaHIAPTHOW, M He-
CTaHJapTHAas JIEKCHKA — MPO(eCCHOHAIbHBIE )KaPTOHU3MBI.

B uccnenoBannu HCIoab30BAIUCH CIEAYIOLINE METO/IBI:

1) TeopeTuKO-TMHIBUCTUYECKHUI aHATIN3 JINTEPATYPBI;

2) TMHTBUCTUYECKUN METOJ], XapaKTepHBIN ISl TEPMUHOBEICHUS: aHAJIU3 CIIOBAPHBIX
TOJIKOBAaHUH TEPMUHOB U MIEPEBOAHBIX BAPUAHTOB C TOUKH 3PEHUS UX HOPMATHUBHOCTH;

3) ompenenenue crnocoba cI0BOOOPA30BAHUS C MOMOIIbIO COOTBETCTBYIOIIUX CIIOBO-
00pa3oBaTeIbHBIX METOJIUK;

4) cTaTUCTUYECKUI METO/ U METOJ KOMIIBIOTEPHOI'O aHaJIN3a, MCIIOIb3yeMble MPU 00-
paboTke nHpOpPMALIUK U3 aBTOPCKOTO KOpITyCa.

2.2 ObcyxkaeHne pe3ybTaToB

TepMuHoIOTHA MpeIMETHON 00IACTH «KMHOMHIYCTPUS» (OPMHUPYETCSl B pe3yibTare
CIIEYIOMIMX CIOCOOOB CII0BOOOpa3oBaHMs: ad(UKCAMK, CIOBOCIHSHUS, CIOBOCIOXCHUS,
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COKpaIlleHHs, CJIOBOOOPA30BATENbHBIX HEONOTU3MOB. KonnyecTBeHHbIE TapaMeTphl MPEICTaB-
JeHbl B Tabnuie 1, rpadudeckoe m300pakeHNe KOIMISCTBEHHBIX TTOKa3aTeleH peICTaBIeHO
Ha KPYTOBOHM JuarpaMme Ha pUCyHKe |, KOTOpas HarIsIHO MOKa3bIBaeT HamOojee BHICOKYIO
YaCTOTHOCTh TEPMUHOB, 00pa30BaHHBIX adukcanbHBIM CIOCOOOM (B CPaBHEHUU C JAPYTHMHU
criocobamu). B Tabmure 2 nmaércs kmaccudukaiys BUAOB COKPAIICHHUHN ¢ MpUMepaMu U3 aHa-

[lamosa H. A. / TullJl, 2019, 5 (4), 152-162

JIM3UPYEMOT'0 MaTepuraJia.

Tao6numa 1. KoimyecTBeHHbIE IOKA3aTEJH CIIOCOO0B CJI0BOOOPA30BAHMS

YacToTHOCTH
YacToTHOCTH
Ne Hasganwue crioco6a BCTPEYAEMOCTH B
BCTPEYaCMOCTH B
criocoba CJIOBOOOpa3oBaHUs a0COIOTHBIX
MPOLIEHTaX
SIMHUIAX
Adduxcarnus 136 46%
-er 57 42%
1. -or 41 30%
-pre 28 21%
-ness 10 7%
2. Coxkparenue 82 28%
CroBoCIOXeHUe 43 14%
4, CroBocnusiHue 25 8%
CroBooOpa3oBareIbHBIC
5. p 12 4%
HEOJIOTH3MBI
4%
14% B AdchukcaLus
OCokpawjeHue
46% OCNoBOCAOKEHUE
ElCnoBocnuAHKE
B Cnosoobpa3zoeaTentHeie
Heonoriamel
28%

Pucysnok 1. U300paxenue cnoco0oB c;I0BOOOPA30BAHUA
€ MOMOIIBIO JMATPAMMbI
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Tabauna 2. KosimuecTBeHHbIE OKa3aTeJIM BUAOB COKPAIleHUit

YacTOTHOCTh BCTpeUaeMOCTH B | HaCTOTHOCTh BCTPEYAEMOCTH
Bup coxpanienus
a0COJIOTHBIX €IUHHIIAX B IIPOILIEHTaX
1. CnoxHOCIOTOBOE COKpallleHUE
IIEPBBIX CIIOB CJIOXHOIO CIOBA WU 9 11%
CIIOBOCOYETAHUS
2. I'padpraeckoe coxpareHne 8 10%
3. AGOpeBHaTypHI
a) ManupnancHeie (OyKBeHHBIE) 59 72%
0) KomOuHHMpOBaHHEIE, COEIUHS-
OIIME YCEUEHUS C WHUIMAIbHOU 6 7%
ab0peBuarypoi

Addukcanusi cripaBeJIMBO CUUTACTCS CAMBIM MPOMYKTHBHBIM CIOCOOOM CIIOBOOO-
pa3oBaHMsI B COBPEMEHHOM aHTIUICKOM SI3bIKE, IMOCKOIBKY, OJarogaps €il Jerko Co3IaloTcs
HOBBIE TPOM3BOJHBIC JIEKCHYECKHE CAMHHUIBI. B aHamm3mpyeMoM MarepHuajie Mo YacToTe
BCcTpeyaeMocTu aPpUKChl pacnpeaenuiuch clieayomum oopasom: -er (42%), -or (30%), -pre
(21%), -ness (7%). IIpumepbl TEPMUHOB CO CIIOBOOOpazoBarenbHbIM apuKCOM: sharpness,
prequel, pre-production, pre-release show.

B cdhepe kunonngyctpun cyddukc -er (-or) sBisiercss HanboIee MOMyJIIPHBIM U 9acTO MC-
MOMb3yeTcs Ayl 00pa3oBaHusl KMHOMPOQECCHil, Hanpumep, actor, adaptator, cinematographer,
cutter, gaffer, producer, screenwriter, cable puller, director, composer, animator. Bmecrte ¢ tem,
OH aKTHBHO TPHMEHSETCS JUIsi 0003HAYCHHS TEXHMUYECKUX BO3MOKHOCTEH, HAIpUMEp, rewinder,
amplifier, diffuser, lighter, stabilizer, a Taxoxe 111 0003HaYEHHUS KAHPOB U MOKAHPOB, HAIIPUMED,
thriller, sleeper. CampiM pactipocTpaHeHHBIM CY(H(HUKCOM, KOTOPBIN BBIPAKAET 3HAYCHUE aKTHBHO
JICHCTBYIOILIETO JIUIIA, SIBIISICTCS paccMaTprBacMblil Hamu panee cypdukc -er: Hanpumep, TepmuH
wrangler TpaJUIIMOHHO O0O3HAYaeT YeJIOBEKa, MPUCMATPUBAIOIIETO 3a CKOTOM («someone who
looks after horses or other animals on a ranchy) [Cambridge..., 2019]. [IpumenuTensHO K chepe
KUHOMH/TyCTPHH JaHHBIA TEPMUH 0003HAYACT CHEIHATBHOTO YEJI0BEKa, KOTOPBIH MPHCMATPHBACT
3a JIFOOBIM HAXO/AIIUMCS Ha ChEMKaX KUBOTHBIM.

B cBoro odepens crnocod «CIIOBOCTHSIHHAE) HAOMpaeT BCE OONBIIYIO MOMYISPHOCTH B
peIMETHON 00J1acTH «KHHOWHIyCTpusi». Hampumep, biopic (biographic picture), romcom
(romantic comedy), sitcom (situation comedy), mockumentary (to mock, documentary),
bromance (bro, romance), mocap (motion capture), cinerama (cinema, panorama),
camcorder (camera, recorder), dramedy (drama, comedy).

OTmeuaeTcs Takke HaJIM4uMe Croco0a «CIOBOCIOKEHHUS», KOTOPHIM 00pa3oBaHbI Tep-
MUHBI B aHAIM3UPYEMOM Marepwalie, Hampumep, cameraman, viewfinder, filmmaker,
camerawork, artwork, stuntman, soundstage, backlight, backlot, cinemagoer, dollyshot,
screenwriter, storyboard, newsreel, soundtrack. CnoBocioxeHue ocyuiecTpisiercs Onaronaps
COEIMHEHHIO JIByX CJIOB, KOTOPBIE BIOCIEICTBUH IMUAITYTCS CITUTHO. Ha 0CHOBE MpHBENEHHBIX
IPUMEPOB MBI MOXKEM CJIEJIaTh BBIBOJI, YTO B PE3yJbTaTe JaHHOTO Crocoda o0pasyercs 4acTh
peUr «CYLIECTBUTEILHOE», a O0IIasi CEMAaHTHKA CJIOBA CKIIAIBIBAETCS U3 CEMAHTHKHU KaXKIO0TO
BXOJISIIIIETO B €r0 00pa30BaHNE KOMIIOHEHTA.

[oBOpst O COKpalICHUSX, CIEAYET aKICHTUPOBAaTh BHUMAHUE HA TOM, YTO BBIJIEISCTCS
HECKOJIbKO BHUJOB JIaHHOTO THIIA CIIOBOOOpaszoBaHus. [IpommmtocTpupyeM UX mpuMepamu U3
TEPMUHOJIOTUN KHHOWH Ty CTPHUH:
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1) COKHOCIIOTOBBIE COKPAIIEHUS MEPBHIX CIOTOB CIIOKHOTO CJIOBA WM CIIOBOCOYETA-
nus Sci-Fi (Science Fiction), ad-pub (Advertising and Publicity);

2) rpauyecKkre COKpalleHus, UCTIONIb3yeMble B TMCbMEHHON PEYM U HE UMEIOIINE CO-
OTBETCTBYIOIIEH 3BYKOBOM (hOpMBI BBIpaXKEHUS B YCTHOU peun aud (audience), biz (business),
vid (video), crix (critics), fave (favourite), SUB (Subtitle), DUB (Dublicated) [Maxcumosa,
2003, c. 87].

Jlanee mpeacTaBiseTcsi HEOOXOAUMBIM PACCMOTPETh a00OPEBHATYPBI, SBISIFOIUECS BH-
JIOM COKpAIlleHHs, a TaKXKe MPEACTaBUTh HEKOTOPHIE MPUMEPHI JaHHOTO CIocoda CI0BOOO-
pasoBanust u3 cdepbl KuHomHaycTpuu. O.M. JlamkeBuy pasgenser aOOpeBuarypel Ha
HECKOJILKO TPYTIIT B 3aBUCHMOCTH OT CTIIOc00a 00pa3oBaHMs:

1) unnumanbHble (OyKBEHHBIE), TPOM3HOCUMBIE B COOTBETCTBUH C Ha3BaHUSIMH OyKB B
andasute HFC (Historians Film Committee), IMDB (Internet Movie Date Base), SMPTE
(Society of Motion Picture and Television Engineers), ICG (International Cinematographers
Guild), PVR (Personal Video Recording), PGA (Producer’s Guide of America), OAV
(Original Animated Video), VOD (Video on Demand), CGI (Computer-Generated Imagery);

2) KOMOMHUPOBAaHHBIE, COCNUHSIONINE YCEUeHHWE C HMHUIUAIBHOW abOpeBHaTypoit
IMAX (Image Maximum) [JlamkeBuy, 2007, c. 50].

Crnenyer BBIIENUTH €IIE€ OAHY OCOOEHHOCTH COBPEMEHHOIO CJIIOBOOOpa3OBaHUS, a
MMEHHO HaJM4YUe CJI0BOOOPA30BATEILHBIX HEONOTH3MOB. HarprumMep, uMs uenoBeka Chirpajio
BaKHYIO pOJIb B 00pa3oBaHUM KHHOTNIpodeccuu foley artist (CIEUAINCT MO 3aITUCH IITYMOBBIX
s¢dextoB). JJannas npodeccus Ha3zBaHa B yecTh amepukanua /xexka @omu (1891-1967), xo-
TOPBIH SIBIISICTCSI aBTOPOM YCIICHIHBIX Pa3pabOTOK B 007IaCTH 3BYKOBBIX AP (PEKTOB.

B uvectp [Ixxona m AntoHa Kierna, SBIsrOmumxcst co3naTensiMu sIpkux jami s [on-
nauByaa, OblI0 Ha3zBaHO MpodeccuoHanbHOe 3aboneBanue Klieg eyes, koTopoe 0003HaUaeT
KOHBIOHKTUBUT, BBI3BAHHBIM SPKUM OCBELICHUEM IIpM KUHOCBhEMKE. B decTp ausaliHepa
cnempddexToB u pexuccépa [yrmaca Tpambamna Obut HazBaH TepMuH Trumbull’s Axiom n
chopMyITUpOBaH OJUH U3 TPIOU3MOB, OOBSICHSAIOLINM, HA YTO TPATUTCSA BpeMs Ha ChEMOUYHON
TUTOIIAIKE.

[Tonmynsapusiii 3BykoBOil apdext Wilhelm scream HazBaH B 4ecTh cojifara 1Mo MUMEHU
Bunsrensm u3 punsma The Charge at Feather River (1953 r.). IlpoH3UTeNbHBIN KPUK Ieposi B
OZTHOM M3 3MH30/10B (PMIIbMa OBLT HACTOJIIBKO €CTECTBEHHBIM, YTO 3aIIMCAHHBIA KPUK BIIOCIIE/-
CTBHH CTaJ UCIIOJIL30BATHCS BO MHOTHX (hritbMax. MIMst pycckoro peskuccépa JIerio B OCHOBY
tepmuna Kuleshov Effect, xotopblii 0003HauaeT 3PQPeKT comocTaBleHusi ABYX KaJpOB, IO-
CTaBJICHHBIX PAJIOM IPU MOHTAXeE.

WuTepecHo 00pazoBaHWE aHITION3BIYHBIX KHHOTEPMHUHOB, BKIIOUAIOMIUX MPOMHUCHYIO
OykBy aHrnuiickoro andasura (A win B). Hanpumep, 4-lister Ha KUHOCIIEHTe 3aMEeHsIeT KMHO-
JIesITeNsl CaMOTo BBICOKOTO ypoBHs. IlepBast OykBa andasura B TepMuHe 0003HAYAET BHICUIYIO
OIICHKY, UTO SIBIISICTCSI XapaKTepPHOW OCOOCHHOCTHIO CHCTEMBI OLICHHBAHUS B YUEOHBIX 3aBelIe-
Husix BenukoOpuranuu u CIIA. Bmecrte ¢ Tem, Tepmunsl B-movie, B picture CBUIETENbCTBY-
10T O KHHEMaTOTpapuueCKOM MPOAYKTEe HEBBICOKOTO KaueCTBa.

Ha ocHOBaHMHM TIEpEUUCIIEHHBIX CITOCOOOB M PACCMOTPEHHBIX MPHUMEPOB, MBI JIEJIaeM
BBIBOJI, YTO INPOLECC CIOBOOOpa3oBaHus sBiseTcs 3(PQPEKTUBHBIM MHCTPYMEHTOM oborarie-
HUS CJIOBapPHOTO COCTABA.

3. 3akiouenue

PaCCMOTpeB COBpPCMCHHBIC CITIOCOOBI CJIOB006pa3OBaHI/I}I TCPMHUHOB Ha AaKTyaJIbHOM
SA3BIKOBOM MaTCpuaji€ KMHOAHUCKYpCa C MPUMCHCHHUEM KOPIIYCHOT'O IMOAXO4d, Mbl IMPUIIIN K
BbIBOLY, UTO HauooJjee IMPOAYKTHBHBIMU ABJIAOTCA a(b(bI/IKcaI_II/IH H COKpaluCHUs.
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CymiecTBoBaHMEe CI0BOOOPa30BaTENbHBIX ad(UKCOB CIOCOOCTBYET PACIIUPEHHIO JIEK-
cuku, o003Havaronel pasHooOpa3Hbie KMHOMPodeccuu, TeXHUIeCKoe 000pyI0BaHne, a TaK-
K€ KHHOKAHPBI M MOUKaHPbl. OTMETHM, YTO Hambojee 4acTo BCTPEYACMBIM TPU JTaHHOM
crocobe cioBooOpa3oBanus sBisieTcs cyhdukce -er. B cBoro odepenb cnocod «COKparieHue»
CTaHOBUTCH BCE Ooliee MOITYJIAPHBIM B CBS3HU C TeHI[eHLIPIeﬁ OKOHOMMUHU A3BIKOBBIX CPCACTB.

Hu3kyro 4acTOTHOCTH CIIOBOOOpa30BaTEIbHBIX HEOJIOTH3MOB B aHAIM3HPYEMOM MaTe-
pHuasie MO’KHO OOBSICHUTH TE€M, YTO TEPMHUHBI, 00Pa30BaHHbIE TaHHBIM CIIOCOOOM, OTHOCSTCS K
HECTaHJAPTHOH JIEKCHKE U SBISIOTCS Y3KOCTICIU(PHUIHBIMU.

Pa3nooOpa3zHbie ciocoObl CTI0BOOOpa30oBaHUS, paccMaTpUBaEMble B JIaHHOW CTaThbe,
CIOCOOCTBYIOT PACHIMPEHUIO aHIIIOS3BIYHOTO TEPMHUHOJIOTHYECKOTO TIacTa MpeAMETHON 00-
JacTH KUHOMHYCTpHH. B CBOIO odepens yBeIMYSHHE CIIOBAPHOTO COCTAaBa CBUIETEIILCTBYET
0 TOM, YTO KHHOMHIYCTPUS U €€ TEPMHUHOJIOTMYECCKHUI anmapaTr JMHAMHYHO Pa3BHUBAIOTCS B
CHITY Pa3HbIX JUHIBUCTUYCCKUX M SKCTPATHMHIBUCTUYCCKHX (PAKTOPOB.

BrisiBiieHUE SI3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH ONpeIeTIEHHOM 001acTH UMEET OOJBIIYFO TPAKTH-
YECKYIO TOJIb3Y, TaK KaK 3TO SBISETCS MOATOTOBUTEIBHBIM ATAllOM CO3/IaHHs CIPABOYHOM JIHU-
TepaTyphl, MOCKOIBKY HalJeHHbIE 0COOEHHOCTH MOTYT ObITh OoTpakeHbl B LSP cioBapsx u
y‘-Ie6HBIX roccapusx. Ha mam B3IUIA, IPAKTUYCCKAs I10JIb3a ITOMCKA U CUCTEMAaTU3alluu IIPpHUH-
IIUTIOB CJIOBOOOpa3oBaHUs (B YaCTHOCTH B c(epe KMHOMHIYCTPUH) 3aKITIOYAETCS B HEOOXOH-
MOCTH TIOTIOJTHEHHsI 00TaToro perepTyapa ClpaBOYHOM JTUTEpaTypPbl HOBBIMH CBEACHUSIMU.

[lepcriexkTrBa JAHHOTO MCCIIEOBAHUS 3aKJIIOYAETCS B CPABHEHUHU CIIOCOOOB CIOBOOO-
pa30BaHMs B KHHOJUCKYpPCE C IPYTUMH TUTIAMH JAUCKypCa.
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